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INTRODUCTION

Background of the Topic. The English language is constantly evolving and
changing to reflect the needs and developments of society. One notable area where
this evolution is particularly evident is in the area of environmental language. In recent
years, a significant number of neologisms, or newly created words, have emerged to
describe new concepts, technologies, and practices related to the environment. These
neologisms play a critical role in shaping public discourse and shaping public
perception of environmental issues.

Research Question. The purpose of this study is to investigate the
reproduction of environmental neologisms of modern English in Ukrainian,
specifically focusing on internet resources. The research question for this study is: To
what extent are environmental neologisms of modern English being reproduced in
Ukrainian, and how are they being used on Internet resources?

Objectives of the Study. The objectives of this study are to:

— ldentify the most commonly used environmental neologisms of modern English

— Assess the extent to which these neologisms are being used in Ukrainian on
internet resources

— Analyze the translation and usage of these neologisms from English into
Ukrainian

— Compare the usage of environmental neologisms in Ukrainian to their usage in
English on the internet.

Scope and Limitations of the Study. The scope of this study will be limited
to internet resources in Ukrainian, specifically focusing on online news articles, blogs,
and forums. The study will also be limited to environmental neologisms that have been
widely adopted and used in English, and that have been in use for at least five years.
The study will not include neologisms that are specific to a particular country or

region, or neologisms that are used in a specific field or discipline.



Significance of the Study. This study is significant as it will contribute to our
understanding of the role of neologisms in shaping public discourse and shaping

public perception of environmental issues. It will also provide insight into the ways in
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which language is being used to describe environmental concepts and practices in
Ukrainian, and how these concepts and practices are being perceived and understood
by the public. The results of this study will be useful for linguists, environmental
scientists, and language teachers, among others.

Definition of Terms. Environmental Neologisms: Newly created words that
describe new concepts, technologies, and practices related to the environment.

Reproduction: The process of translating and using a neologism in another
language.



CHAPTER 1
THEORETICAL FRAMEWORK OF REPRODUCTION OF
ENVIRONMENTAL NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH
1.1 Overview of neologisms and their role in language development

Neologism is a newly created word, expression, or usage that has entered into
common usage in a language. The creation and use of neologisms are a natural and
important part of language development. These new words and expressions serve as a
reflection of changing cultural, social, and technological trends, as well as a means for
speakers to fill gaps in their language's vocabulary.

Neologisms can take various forms, such as combining existing words to
create new expressions (e.g. "staycation"), adopting words from other languages (e.g.
"fiesta™), or using new technologies to coin terms (e.g. "cyberbullying™). They can
also reflect shifting attitudes and beliefs, such as in the case of neologisms related to
gender and sexuality (e.g. "genderqueer™) [4: 46].

The role of neologisms in language development is multi-faceted. On one
hand, they allow languages to adapt and evolve to meet the changing needs of its
speakers. Neologisms have a significant impact on language development as they help
to expand and enrich the vocabulary of a language. They allow people to describe and
communicate new ideas and experiences, which helps to foster innovation, creativity,
and growth. For example, the advent of the internet and digital technologies has given

rise to a multitude of neologisms such as "cybersecurity," "blog," and "streaming."

Neologisms also help to keep language relevant and dynamic. As society
changes and new ideas emerge, language must adapt to keep pace. The creation and
adoption of neologisms ensures that a language remains relevant and meaningful to
its users. This is especially important in a rapidly changing world where new
technologies and ideas are being developed all the time [9: 19].

In addition, neologisms can help to promote linguistic diversity and cultural
identity. The creation of new words and expressions can reflect regional, ethnic, and
cultural differences, helping to preserve the unique character of different languages

and cultures.
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However, the adoption of neologisms can also be a source of controversy and
resistance, as some speakers may view them as a threat to the stability and integrity of
their language. This can lead to a push-back against the use of neologisms and a
preference for traditional language forms. Moreover, in some cases, neologisms may
not be widely accepted, or they may not become part of the standard language [2].

Overall, the creation and use of neologisms are a dynamic and ongoing process
that play a significant role in the development of languages.

Environmental neologisms

The world is constantly changing and evolving, and this is especially true
when it comes to the environment. With new environmental issues emerging every
day, it's no wonder that we're seeing a surge in the creation of new words and phrases
to describe these problems and the solutions we're developing to tackle them. These
new terms are collectively referred to as "environmental neologisms”. In modern
English, there has been a significant increase in the use of such neologisms as the
public becomes more aware of environmental issues and the need for action to address
them.

Environmental neologisms serve several important purposes. They allow us to
communicate about complex environmental issues in a clear and concise way, making
it easier to understand the challenges we're facing. They also reflect the evolving
nature of our relationship with the environment, highlighting the new perspectives,
technologies, and solutions we're developing to address the most pressing problems.

Another reason why environmental neologisms are becoming more common
is due to the increasing awareness of environmental issues among the general public.
As more people become interested in environmental topics, they're looking for new
ways to express their thoughts and ideas, and environmental neologisms provide them
with a rich vocabulary to do so [10].

Whether it's through new technologies, changing attitudes, or increased public
awareness, the creation of environmental neologisms is a testament to our

commitment to finding solutions to the biggest environmental challenges of our time.
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Here is an overview of some of the most commonly used environmental
neologisms in modern English.

Climate Change: This term refers to the long-term change in the average
weather patterns that have come to define Earth's local and regional climates (CD,
URL).

Sustainability: This term refers to the practice of meeting the needs of the
present without compromising the ability of future generations to meet their own
needs (CD, URL).

Greenhouse Gas: This term refers to the gases in the atmosphere that trap heat
and contribute to global warming, such as carbon dioxide, methane, and nitrous oxide
(CD, URL).

Renewable Energy: This term refers to energy that is generated from natural
resources that are replenished, such as wind, solar, and hydropower (CD, URL).

Carbon Footprint: This term refers to the amount of carbon dioxide and other
greenhouse gases released into the atmosphere as a result of human activities, such as
burning fossil fuels and deforestation (CD, URL).

Biodiversity: This term refers to the variety of life on Earth and the differences
between species, genetic diversity, and ecosystems (CD, URL).

Eco-Friendly: This term refers to products, processes, or activities that have a
minimal impact on the environment and promote sustainability (CD, URL).

Climate emergency: A term used to describe the urgent need for action to
address the effects of climate change, such as rising global temperatures, melting
glaciers, and sea-level rise (CD, URL).

Eco-anxiety: A feeling of worry, fear, or unease about the state of the
environment, often associated with the awareness of environmental problems such as
climate change, loss of biodiversity, and resource depletion (CD, URL).

Carbon footprint: A measure of the amount of carbon dioxide and other
greenhouse gases released into the atmosphere as a result of human activities, such as
driving a car, flying, and using energy at home (CD, URL).
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Plastic pollution: The buildup of plastic waste in the environment, often
causing harm to wildlife, water quality, and human health (CD, URL).

Sustainable development: A development model that meets the needs of the
present generation without compromising the ability of future generations to meet
their own needs (CD, URL).

Carbon credits - permits that allow companies and countries to emit a certain
amount of carbon dioxide, with the idea that they will offset their emissions by
investing in renewable energy or other environmental projects (CD, URL).

Wind turbines - machines that convert the kinetic energy of wind into
electrical energy (CD, URL).

Solar farms - large-scale solar power installations that are used to generate
electricity for a community or a region (CD, URL).

Water scarcity - a situation in which the demand for water exceeds the
available supply (CD, URL).

Ecosystem services - the benefits that humans derive from the natural world,
such as air and water purification, pollination, and carbon sequestration (CD, URL).

Ocean acidification - the reduction in the pH of seawater due to the absorption
of carbon dioxide from the atmosphere (CD, URL).

Plastic waste - the excess, unused, or discarded plastic that is generated from
various sources and contributes to environmental pollution (CD, URL).

Climate migration - the movement of people from one place to another due to
changes in the environment, such as rising temperatures, drought, and sea-level rise
(CD, URL).

Greenwashing - the practice of making false or misleading claims about the
environmental benefits of a product or service (CD, URL).

Biodiversity loss - the decline in the variety and abundance of plant and animal
species in a particular ecosystem (CD, URL).

These are just a few examples of the many environmental neologisms that have
emerged in recent years. The language of the environment is constantly evolving,

reflecting changing attitudes and values towards environmental issues. Furthermore,



.
environmental neologisms play an important role in shaping public understanding of
environmental issues and the actions needed to address them. As the world continues
to face pressing environmental challenges, the use of these terms will likely continue
to grow. Because as we know - The ability of language to adopt new words and phrases

from other languages is a testament to its ability to endure and evolve.

1.2 Explanation of language borrowing and reproduction of neologisms in

another language and significance of Internet resources

Language borrowing and the reproduction of neologisms in another language
are complex linguistic phenomena that have been studied and discussed by linguists,
anthropologists, and sociolinguists for many years. In this article, we will delve into
the various aspects of language borrowing and the creation of neologisms in a new
language, exploring their motivations, mechanisms, and consequences.

Language borrowing, also known as linguistic borrowing, refers to the process
by which words from one language are adopted into another language. This can occur
for a variety of reasons, including cultural, social, and technological changes, as well
as the need for communication between speakers of different languages. Borrowed
words can be adapted to fit the phonology, grammar, and lexicon of the target
language, resulting in a new form that is unique to that language [15: 44].

One of the most common motivations for language borrowing is the need to
describe new concepts or experiences that are not yet present in the target language.
For example, the rise of new technologies such as the Internet and social media has

led to the creation of many new words and phrases in English, such as "blog," "tweet,"
and "friend" (verb). Similarly, the globalization of cultural, economic, and political
systems has resulted in the introduction of many loanwords from other languages,
such as "sushi" (Japanese), “croissant™ (French), and "karaoke" (Japanese).

Another factor that contributes to language borrowing is the desire to express
oneself more effectively. This can occur when speakers of one language encounter

speakers of another language who use words that are not present in their own
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language. For example, the English word "schadenfreude” was borrowed from
German and is used to describe the enjoyment of others' misfortune. In this case, the
German word is used to convey a concept that is not easily expressed in English, and
its adoption has allowed English speakers to express this idea more precisely [16: 79].

The process of language borrowing can have both positive and negative
consequences. On the one hand, borrowing can enrich a language and help it to evolve
and adapt to changing circumstances. This can be seen in the way that new words are
introduced into a language to describe new experiences, concepts, and technologies.
On the other hand, some argue that excessive borrowing can result in the loss of
cultural and linguistic identity, as well as the erosion of linguistic diversity.

Neologisms, or new words, can be created in a number of ways. One common
way is through the process of language borrowing, as new words are introduced from

other languages. Another ways are [1: 33]:

blending This is when two or more words are combined to forn
a new word. For example, the word "smog" is a blend o

"smoke" and "fog".

acronyms An acronym is a word formed from the first letter o
each word in a phrase. For example, NASA, which stands fo

National Aeronautics and Space Administration.

backformation This is when a word is created by removing a supposec
suffix from a longer word. For example, the word "edit" wa

created from the word "editor".

borrowing This is when a word from one language is adopted an(
adapted into another language. For example, the English wort

"sushi" was borrowed from the Japanese language.




coinage This is when a completely new word is created fron
scratch. For example, the word "google" was created as a brang
name for a search engine and has since become a common verl

meaning to search for information on the internet.

compounding This is when two or more words are combined to creats
a new word that has a different meaning than the individua
words. For example, the word "software" is a compound o

"soft" and "ware".

clipping This is when a word is shortened to create a new
informal word. For example, the word "fax" is a clipped forn

of "facsimile".

The creation of neologisms is often motivated by the need to describe new
experiences and concepts, as well as by the desire to express oneself more effectively.
For example, the rise of new technologies and the increasing use of social media have
led to the creation of many new words and phrases, such as "selfie” and "troll."
Similarly, the globalization of culture and the rise of new forms of expression have
led to the creation of new words and phrases in many different languages [1: 46].

My opinion is that every language is a bridge to another culture, and borrowing
words is the key to crossing it. Moreover, | believe that the creation of neologisms in
another language is a testament to the power of language to innovate and evolve

The impact of neologisms on a language can be significant. On the one hand,
they can help to enrich a language and make it more flexible and adaptable to changing
circumstances. On the other hand, some argue that excessive reliance on neologisms
can result in a loss of linguistic stability and clarity, making it more difficult for people
to understand one another.

Internet resources in the reproduction of neologisms in another language.

The Internet has had a profound impact on the spread of language and the creation of
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new words, especially in regards to neologisms. The internet has become a crucial tool
in the reproduction of these neologisms in another language.

One of the primary ways that the internet has facilitated the reproduction of
neologisms is through online translation tools. These tools, such as Google Translate,
allow users to quickly and easily translate text from one language to another, which
has greatly increased the speed and efficiency of language exchange. This has also led
to a greater flow of new words and expressions between languages, as people are able
to easily find and adopt neologisms from other cultures [21].

We all know that language borrowing is a beautiful demonstration of the
interconnectedness of humanity, where words and ideas travel freely across borders.
And another way that the internet has played a role in “travelling” neologisms across
borders is through social media platforms. These platforms allow users to share and
exchange ideas with people from all over the world, which has greatly increased the
spread of new words and expressions. For example, a neologism created in one
country can quickly spread to other countries through social media, where it can be
adopted and adapted by speakers of different languages.

The internet has also made it easier for people to create new words and
expressions themselves. With the vast amount of information available online, it is
now easier than ever for people to find inspiration for new words and expressions,
which they can then share with others through social media and other online channels.
This has led to a proliferation of new words and expressions, many of which have
been adopted into mainstream use [20].

Through online translation tools, social media platforms, and the availability
of information, the Internet has made it easier for people to find, create, and share new
words and expressions. As a result, the Internet has played a crucial role in the
development and spread of new words and expressions, which have enriched the

linguistic landscape and allowed for greater cultural exchange.
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Conclusions on Chapter 1

The analysis of the theoretical sources has shown that a neologism is a newly
created word, expression, or usage that has entered into common usage in a language.
The creation and use of neologisms are a natural and important part of language
development. It was found that environmental neologisms serve several important
purposes. They allow us to communicate about complex environmental issues in a
clear and concise way, making it easier to understand the challenges we're facing.
They also reflect the evolving nature of our relationship with the environment,
highlighting the new perspectives, technologies, and solutions we're developing to
address the most pressing problems. Furthermore, environmental neologisms play an
important role in shaping public understanding of environmental issues and the actions
needed to address them.

It was figured out that neologisms, or new words, can be created in a number
of ways. One common way is through the process of language borrowing, as new
words are introduced from other languages. Another ways are: blending, acronyms,

backformation, borrowing, coinage, compounding, clipping.
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CHAPTER 2
ANALYSIS OF THE TRANSLATING OPTIONS OF ENVIRONMENTAL
NEOLOGISMS FROM ENGLISH TO UKRAINIAN

The practical part of the paper deals with the analysis of the translating options
of environmental neologisms from English to Ukrainian. The material of analysis is
the scientific—popular magazine New Scientist (NS, URL), and the Environment

Vocabulary of Encyclopedia Britannica (EV, URL).

2.1 The use of lexical transformations

The first step, the analysis of implementation the lexical transformations will
be performed. The following lexical transformations were identified:

1. Adaptive transcription:

(1).Ecosphere — the parts of the universe habitable by living organisms (EV,
URL).

Exocgpepa — wacmunu Bcecgimy, npudamui Ons NPOMNCUBAHHSA HCUBUX
Op2aHI3ZMI8.

In the fragment, neologism ecosphere, which was formed by means of the
prefix eco-, was rendered by using the transformation of adaptive transcription, as
the neologism of translational text was adapted according to the Ukrainian grammar:

exoc;i@ega.

(2).Bioremediation — the treatment of pollutants or waste (as in an oil spill,

contaminated groundwater, or an industrial process) by the use of microorganisms
(such as bacteria) that break down the undesirable substances (EV, URL).

biopemeodiauis — 06pobka 3a6pyoHioouux peuosur abo 6ioxodis (nanpuxiao,

npu po3nusi Hagmu, 3a6pYOHEHUX NIOZEMHUX 800aX AOO NPOMUCTIOBOMY NPOYECT) 3
suUKopucmanuam mikpoopeauizmie (maxkux sx 6b6akmepii), SAKi PpO3Uieniiooms
HeOadiCaHi peuoBuHU.

As the example demonstrates, neologism bioremediation was formed by

means of the prefix bio-. In the process of translation, neologism was rendered by
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means of the transformation of adaptive transcription: bioremediation —
biopemediayisi.

(3).Bioaccumulation — the accumulation over time of a substance and

especially a contaminant (such as a pesticide or heavy metal) in a living organism
(EV, URL).

BiOGKVMV]Z}ZMi}Z — HAKONUY€HHA 3 NJIAUHOM Yacy pedoeuru i ocobnuso

3a0pYOHIOIUOI peyoBUHU (MAK020 AK NeCMuyud abo BaXNCKULL Memdai) 8 HCUBOM)
Op2AaHIZML.

In this case, the transformation of adaptive transcription was applied, as the
SL neologism bioaccumulation was rendered by means of neologism
bioaxymynsyis. Thus, the TL variant was adapted according to the Ukrainian
grammar requirements.

(4).Ecosystem — all the living things in an area and the way they affect each
other and the environment (EV, URL).

Exocucmema - ye 6ci scusi icmomu 6 neguiul micyesocmi ma me, sIK 60HU

BNIUBAIOMb 0OOUH HA OOHO20 MA HA HABKOIUUHE cepedoeume.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: ecosystem. In the process of translation, it was rendered by means of the
transformation of adaptive transcription: exocucmema.

(5).Bioengineering —a discipline that applies engineering principles of design

and analysis to biological or ecological systems and biomedical or ecological
technologies (EV, URL).

bioinowcenepisa-oucyunnina,  saxa  3acmoco8ye  IHXHCEHepHI  NPUHYUnu

NPOEKMYBaHH mMa aHai3y 00 0i0N02IYHUX ab0 eKOJIo2IUHUX cucmem ma
OioMEOUYHUX aDO eKOIOCIYHUX MEXHONO02II.

In the example, the use of the environmental neologism bioengineering is
observed. In this case, the variant ioinorcenepis was applied in the TL variant. Thus,
the TL variant was adapted according to the Ukrainian grammar requirements.

(6).Bioaccumulation — the gradual accumulation of substances, such as

pesticides or other chemicals, in an organism. Bioaccumulation occurs when an
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organism absorbs a substance at a rate faster than that at which the substance is
lost by catabolism and excretion (EV, URL).

BiOGKVMV]Z}ZMi}Z'I’ZOCmyHOGQ HAKONUY€EHHA pedOBUH, MAKUX SK necmuuudu abo

iHWI XiMIuHI peyosunu, 8 opeanizmi. bBioakymynayis 8i06ysacmubcs, KO 0peanim
NO2TUHAE PeYOBUHY 31 WBUOKICMIO, OLILULOIO 3 MY, 3 KO0 PEUO0BUHA 8MPAYAENbCS
BHACNIOOK KAMAOONI3MY ma eniMiHayii.

In the fragment, neologism bioaccumulation, which was formed by means of
the prefix bio-, was rendered by using the transformation of adaptive transcription,
as the neologism of translational text was adapted according to the Ukrainian
grammar: oioakymynsayis.

(7).Biogeocenosis — an interrelated complex of living and inert components

associated with each other by material and energy exchange; one of the most
complex systems in nature (EV, URL).

bioceoyenos — 63aemonos’sizanuti komniekc Hcusux i iHepmHux KOMNOHEHMIE,
Nno8's3aHux 0OUH 3 OOHUM MAMEpPIAIbHUM | eHepeemuyHuM OOMIHOM, OOHA 3
HAUCKIIAOHIWUX cUCeM 8 NPUPOOL.

As the example demonstrates, neologism biogeocenosis was formed by means
of the prefix bio- / geo-. In the process of translation, neologism was rendered by
means of the transformation of adaptive transcription: 6ioceoyenos.

(8).Recuperation — return of a part of materials or energy for reuse in the

same technological process: capture or release of valuable solvents from used
mixtures, use of waste gas products of fuel combustion for heating air, gas or water
in technological installations, return of electric energy to the supply network when
braking an electric machine (EV, URL).

Pexynepauis-nosepuenus wacmunu mamepianie abo enepeii 01 NO8MOPHO20

BUKOPUCMAHHS 8 MOMY HC MEXHOTIO02TUHOMY NPOYeCi: VI06II08aHHS AOO0 GUBLTbHEHHS
YIHHUX PO3YUHHUKIG 3 BUKOPUCMAHUX CYMiulell, BUKOPUCMAHHS 8IOXIOHUX 2A308UX
NPOOYKMIG 320pAHHA NAIUBA OJIsl HAPIGY NOGIMPs, 2a3y AO0 800U 8 MEXHOLO2IYHUX
VCMAHOBKAX, NOBEPHEHHS eNeKMPUYHOI eHep2ii 6 JICUBUIbHY Mepedcy Npu

2ANbMYBAHHI eIeKMPUUHOT MAUUUHU.
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In this case, the transformation of adaptive transcription was applied, as the

SL neologism recuperation was rendered by means of neologism pexynepauis.

Thus, the TL variant was adapted according to the Ukrainian grammar requirements.

(9).Soil degradation — deterioration of soil properties, manifested in

waterlogging, secondary salinization, acidification, deflation, water erosion and
salinization, and accompanied by a decrease in fertility (EV, URL).

/leepadauyis ipyHmig-no2ipuieH sl 81ACMUBOCMeEN 2PYHMY, WO BUABIAEMbCA 8
nepe3800CeHHI, BMOPUHHOMY 3ACOJIeHHI, NIOKUCAeHHI, Oeqhaayii, 800HOI epo3ii i
3ACOJIeHHI TPYHMY, I CYNPOBOONCYEMBCA 3HUNCEHHAM POOIOUOCHII.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed, formed by metaphorical shift: soil degradation. In the process of
translation, it was rendered by means of the transformation of adaptive transcription:
dezpaodayis [pyHmis.

(10). Biorefinery —a facility that processes biological material (such as crop
waste) to produce fuel (such as ethanol and biodiesel), electricity, and commercially

useful chemicals (such as succinic acid) (EV, URL).

bioouuwenns — ycmawnoexa, saxa nepepobnsc 6ionoliuHuil Mamepian
(ranpuknao, 6i0xo00u pociunnuymea) 0as upodoHuymea nanusa (Maxo2o K emaHoil

[ bioousenbhe naauso), eleKkmpoeHepaii ma KOMepyitiHo KOPUCHUX XIMIYHUX PeHOBUH

(maxkux sx 6ypwmunosa kucioma).

In the example, the use of the environmental neologism biodiesel is observed.
In this case, the variant 6ioouzervne was applied in the TL variant. Thus, the TL
variant was adapted according to the Ukrainian grammar requirements. Also, the
transformation of partial transcription was applied while translating the neologism
biorefinery — 6ioouuwenns.

2. Calque:

(11). Green — less harmful to the environment (EV, URL).

3enenuii — menu WKIOIUBULL OJis1 HABKOIUUHBO2O CepedoBULYd.

In the fragment, neologism green, was rendered by using the transformation

of calque: zenenuii.



16
(12). Green product — is a sustainable product designed to minimize its

environmental impacts during its whole life-cycle and even after it's of no use (EV,
URL).

3enenutl npodykm-ye exKoI02IYHO YUCMUU NPOOYKM, pPO3POONEeHUll MAKUM

YUHOM, W00 36eCmU 00 MIHIMYM) 8NIUE HA HABKOJIUWHE Cepedosulye Npomseom
YCb0O2O U020 HCUMMEBO20 YUKTLY [ HABIMb NICTISL MO20, SIK 8IH BULLOE 3 YIHCUMIK).

As the example demonstrates, neologism green product. In the process of
translation, neologism was rendered by means of the transformation of calque:
3eneHuUll nPoOYyKm.

(13). Green consumer — a customer who wants to buy things that have been

produced in a way that protects the natural environment (EV, URL).

3enenuti cnodcusay — KIiEHmM, AKULL Xo4e Kynyeamu peyi, 8UupooOaeHi maKum

YUHOM, WOO 3axucmumu npUpooHe cepedosuuye.
In this case, the transformation of calque was applied, as the SL neologism

green consumer was rendered by means of neologism zerenuii cnosrcusau.

3. Partial transcription:
(14). Eco-concious — marked by or showing concern for the environment
(EV, URL).

Exo-ceioomuii — 6iosnauenuti mypoomorn npo HABKOJUWHE cepedosuiye abo

NPOsAGIISIE il.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: eco-concious. In the process of translation, it was rendered by means of
the transformation of partial transcription: exo-csioomuii. Thus, the prefix eco- was
transcribed, while the step of the lexical unit was rendered by an equivalent:
CONSCIOUS — cgidomuil.

(15). Ecospeak — a form of language used for discussing environmental and
ecological issues (EV, URL).

Exo-mosa — ¢opma mosu, sxa euxopucmosyemuvcs 01 002080peHHS

eKON02IYHUX NPOOIEM.
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In the example, the use of the environmental neologism ecospeak is observed.
In this case, the variant exo-wosa was applied in the TL variant. Thus, the TL variant
was rendered by means of the transformation partial transcription, as the prefix eco-
was transcribed, while the step of the lexical unit was rendered by an equivalent.

(16). Eco-tourism — the practice of touring natural habitats in a manner
meant to minimize ecological impact (EV, URL).

Exomypusm — npaxmuxa 8i08i0ysanus npupooHux cepeoosuly iCHY8AHHSL
MaKum YUHOM, w0 36ecmu 00 MIHIMYMY 6NIUE HA HABKOIUWHE cepedosuuye.

In the fragment, neologism eco-tourism, which was formed by means of the
prefix eco-, was rendered by using the transformation of partial transcription, as the
prefix was transcribed in the TL partial: exomypuszm.

(17). Eco-refugee — is one of the many phrases that are used to describe
people who move due to changes in the environment around them (EV, URL).

Exo-bidiceneyvb-oona 3 bacamvox ¢ppas, axi suKOpucmogyromovcs 0Jisi ONUCy

J0oell, SKI nepeidncorHcaroms uepes 3MiHU 8 HABKOJIUUWHbOM) cepeOoUUYL.

As the example demonstrates, neologism eco-refugee was formed by means
of the prefix eco-. In the process of translation, neologism was rendered by means
of the transformation of partial transcription: exo-6ixceneys.

(18). Eco-labelled — an official symbol that shows that a product has been
designed to do less harm to the environment than similar products (EV, URL).

Exo-mapxysanus — oghiyitinuii cumeon, saxuii noxasye, wo npooykm 0)6

PO3POONEHUT MAKUM YUHOM, W00 3a80a8amu MeHWOI WKOOU HABKOJUUHLOMY
cepedosuwy, Hidc AHAI02IUHI NPOOYKMIL.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: eco-labelled. In the process of translation, it was rendered by means of the
transformation of partial transcription: exo-wapkysanns. Thus, the prefix eco- was
transcribed, while the step of the lexical unit was rendered by an equivalent.

(19). Ecowarriors — a self-description for an environmental activist that
adopts a 'hands-on' effort to save a plot of land (EV, URL).
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Exosaxucnuxku — camoidenmugbikayia axmusicma-exonoea, SAKUuti pooums

"npakmuuni” 3ycunis 3 NOPAMYHKY OLIAHKU 3eMIli.

In the fragment, neologism ecowarriors, which was formed by means of the
prefix eco-, was rendered by using the transformation of partial transcription, as the
prefix was transcribed in the TL partial: exozaxucnuxu.

(20). Biodiversity — the variety of plant and animal life in the world or in a
particular habitat, a high level of which is usually considered to be important and
desirable (EV, URL).

biopiznomanimms — pisnomanimuicms pocaiuHH020 | MEAPUHHO20 HCUMMSL 8

c8imi abo 8 KOHKpemHOMY cepedo8ULYi ICHYBAHHS, BUCOKULL PIBEHb K020 3A36UYAll
B6AINCAECMBCSL BANCTIUBUM T OAANCAHUM.

As the example demonstrates, neologism biodiversity was formed by means
of the prefix bio-. In the process of translation, neologism was rendered by means of

the transformation of partial transcription:_6iopiznomanimms.

(21). Agroforestry — is a land use management system in which trees or
shrubs are grown around or among crops or pastureland. This intentional
combination of agriculture and forestry has varied benefits, including increased
biodiversity and reduced erosion (EV, URL).

Aeponicomeniopauia — ye cucmema YnpaeuiHHA 3eMIeKOPUCIYBAHHAM, NpU

AKil  Odepesa  abo  HazapHuKu  BUPOWYIOMbCS — HABKONO — abo  cepeo
CLIbCHKO20CNO0APCHKUX KYIbmyp abo nacosuwy. Taxe HaéMuche NOEOHAHHS
CIIbCLKO20 Ma JICOB8020 20CNO0APCMBEA NPUHOCUMb DISHOMAHIMHI Nnepesacu,
BKIIOYAIOYU 30LNbUEHHS OIOPIBHOMAHIMMSA MA 3MEHUEHHS ePO3ii.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: agroforestry. In the process of translation, it was rendered by means of

the transformation of partial transcription: aeponicomeniopauis. Thus, the prefix

eco- was transcribed, while the step of the lexical unit was rendered by an equivalent.

(22). Biodiversity — the variety of plant and animal life in the world or in a
particular habitat, a high level of which is usually considered to be important and
desirable (EV, URL).
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biopiznomanimms-piznomanimuicms poCIuHHO20 | MBAPUHHO2O HCUMMS 8

c8imi abo 8 KOHKPEemMHOM) cepedo8ULi ICHYBAHHS, BUCOKULL PIBEHb K020 3A36UYAlL
88AINCAEMBCSA BAINCTUBUM I OAINCAHUM.

In the example, the use of the environmental neologism biodiversity is
observed. In this case, the variant 6iopiznomanimms was applied in the TL variant.
Thus, the TL variant was rendered by means of the transformation partial
transcription, as the prefix bio- was transcribed, while the step of the lexical unit was
rendered by an equivalent.

4. Replacement by a common-used word:

(23). Recycling — the process of collecting and changing old paper, glass,
plastic, etc. so that it can be used again (EV, URL).

Llepepobka — npoyec 300py i 3amiHu cmapoco nanepy, CKia, NaAACmuKy i m.o.
MAaKum YUHOM, W00 il MOJ*CHA OYI0 BUKOPUCHIOBYBAMU 3HOB).

The fragment demonstrates the use of such environmental neologism, as
recycling. In the process of translating, it was replaced by the common-used word:
nepepooka.

5. Transcription:

(24). Ecocatastrophe — a major destructive upset in the balance of nature

especially when caused by the action of humans (EV, URL).

Exoxamacmpoa — senuxe pyiinisne nopyuents banancy npupoou, 0cooiuso

KOJIU BOHO BUKIUKAHE OISMU TIOOUHU.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: ecocatastrophe. In the process of translation, it was rendered by means of
the transformation of transcription: exoxamacmpodga.

(25). Ecobiotic — tending to produce or associated with adjustment to a
particular mode of life (EV, URL).

Exobiomux — mae menoenyito 00 6upobHuymea abo nog'azaHuti 3

npucmocyeaHHAM 00 NeeHo2o CI’ZOCO5y ACUumme .
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In the example, the use of the environmental neologism ecobiotic is observed.

In this case, the variant exo6iomux was applied in the TL variant. Thus, the TL
variant was rendered by means of the transformation transcription.

(26). Bioregionalism — is a political, cultural, and ecological system or set

of views based on naturally defined areas called bioregions, similar to ecoregions.
Bioregions are defined through physical and environmental features, including
watershed boundaries and soil and terrain characteristics (EV, URL).

biopezionanizm — ye nonimuyna, KyiemypHa ma exonociuna cucmema abo

CYKYNHICMb N02is0i8, 3ACHOBAHUX HA NPUPOOHO BUSHAYEHUX 001acmsx, sKi
Hazusaiomvcsi  Oiopezionamu, 3a auanoliclo 3 exopecionamu. biopezionu
gusHauaromvbCcs 3a O00NOMO20I0 qbi3utmux ma eKoJNO2IYHUX 0006]21/{60671’161/7,
BKIIOYAIOYU MedHCI 80000116 MA XAPAKMEPUCMUKU IDYHIMY MA PelbeQy.

In the fragment, neologism bioregionalism, which was formed by means of
the prefix bio-, was rendered by using the transformation of transcription:
biopezioHaniam.

(27). Bioreactor — a device or apparatus in which living organisms and
especially bacteria synthesize useful substances (such as interferon) or break down
harmful ones (as in sewage) (EV, URL).

biopeakmop — npucmpiu abo acpecam, 6 AKOMY HCUBL Op2aHiZMU | 0OCOOIUBO
bakmepii cunmeszyiomo  KkopucHi pewosunu (maxi sk inmepgepon) abo
POo3uieniiooms WKIOAUsL (K € cmiuHux 600ax).

As the example demonstrates, neologism bioreactor was formed by means of
the prefix bio-. In the process of translation, neologism was rendered by means of
the transformation of transcription: 6iopeaxmop.

(28). Ecotage — destructive or obstructive action designed to publicize or
harass people believed to be harming the environment (EV, URL).

Exomasic — ye pyuniena abo nepewkooxcawoua 0is, CHPAMOBAHA HA
nponazandy abo nepeciioy8auHs N00el, SKi, K 88aXHCAIOMb, 3A80AOMb WKOOU

HABKOIUUHLOM) CEPedo8UUL) .
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In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: ecotage. In the process of translation, it was rendered by means of the
transformation of transcription: exomaorc.

(29). Greentailing — the business of selling environmentally-friendly
products to the public; the practice of using environmentally-friendly methods to run
a business which sells products to the public (EV, URL).

I pinmetinine — 6i3nec 3 NPOOAAHCY eKONOIUHO YUCUX NPOOYKMIB HACETIeHHIO;
NPAKMUKA BUKOPUCTAHHS eKOJIOCIYHO YUCTUX MemOo0i8 0/ 86e0eHH s Oi3Hecy, KU
npooac npooyKyito HACeNeHHIO.

In the example, the use of the environmental neologism greentailing is
observed. In this case, the variant epinmerinine was applied in the TL variant. Thus,
the TL variant was rendered by means of the transformation transcription.

(30). Bioindicator — is any species (an indicator species) or group of species
whose function, population, or status can reveal the qualitative status of the
environment (EV, URL).

bioinduxamop — ye 6yov-sxuii 6uo (Buo-inouxamop) abo epyna eudis,

@dyukyisa, nonyrayis abo cmamyc SAKUX MOJNICYMb SUABUMU SKICHULU CMAH
HABKOJIUUIHbBO2O cepedoeuu;a.

In the fragment, neologism bioindicator, which was formed by means of the
prefix bio-, was rendered by using the transformation of transcription:
OioiHOUKamop.

(31). Biomass — lant or animal material used for energy production
(electricity or heat), or in various industrial processes as raw substance for a range
of products (EV, URL).

biomaca — pocnunnuii abo meapunuuii mamepian, KUl UKOPUCMOBYEMbCS
01151 8UpobHUYmMea enepeii (erexkmpuxu abo menia) abo 8 pi3HUX NPOMUCTIOBUX
npoyecax 8 AIKOCMi CUpoBUHU OJisl YLI020 psady NPOOYKMIs.

As the example demonstrates, neologism biomass was formed by means of
the prefix bio-. In the process of translation, neologism was rendered by means of

the transformation of transcription: 6iomaca.
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(32). Biosphere — the global ecological system integrating all living beings
and their relationships, including their interaction with the elements of the
lithosphere, geosphere, hydrosphere, and atmosphere (EV, URL).

biocgepa-enobanvna exonociuna cucmema, wo 06'eonye 6ci scusi icmomu i
ix ezaemunu, exmoOUAOUU IX 63aEMOOII0 3 elemeHmamu jaimocgepu, eeocpepu,
eiopocgepu i ammocgepu.

In the SL variant, the use of the following environmental neologism is
observed: biosphere. In the process of translation, it was rendered by means of the
transformation of transcription: 6iocgepa.

(33). Global data on ocean surface level pollution suggests there are now
2.3 million tonnes of microplastic pollution floating in the world’s seas, with
concentrations surging since 2005 (NS, URL).

I nobanvhi oani npo 3a06pyOHeHHsI NOBEPXHI OKeaHy c8iouams npo me, ujo 8

oanull 4ac 8 mopsax ceimy naasac 2,3 MinblOHA MOHH MIKPONAACHMUKY, NPULOMY

o020 KoHyenmpayis pizko 3pocia 3 2005 poxy.
In the example, the use of the environmental neologism microplastic is

observed. In this case, the variant mikponiacmuxy was applied in the TL variant.

Thus, the TL variant was rendered by means of the transformation transcription.

(34). Ecoterrorism — violence carried out to further environmentalist ends;

the action of causing deliberate environmental damage in order to further political
ends (EV, URL).

Exomepopuszm —  HAcCujlbCmeo, 30IUCHIOBAHE 3  MEmoio saxucniy

HABKOMUWHBb020 —cepedosuya; 0id w000 3an00iaHHA HABMUCHO20 30UMKY
HABKOJIUUHbOMY CePe008UULY 3 MEMOIO OOCACHEHHS NOJIMUYHUX Yilell.

In the fragment, neologism ecoterrorism, which was formed by means of the

prefix eco-, was rendered by using the transformation of transcription:

eKomepopu3m.

This way, the use of the following lexical transformations was identified:
— adaptive transcription;

— calque;
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— partial transcription;
— replacement by a common-used word;

— transcription.

2.2 The features of the use grammatical transformations

The next step, we will analyze the features of the use grammatical
transformations while translating environmental neologisms from English into
Ukrainian. The use of the following transformations was identified:

1. Transposition:

(35). Climate change is creating “zombie forests” in California (NS, URL).

3mina knimamy cmeoproe “3omboeani nicu’’ 6 Kanighopnii.

In this case, while translating environmental neologism zombie forests, the
transformation of transposition was applied, as the word order was changed in the
sentence: zombosani nicu.

(36). Roof-mounted heat pumps and heat-harvesting showers are among the
green home technologies being put through their paces in a research facility in
Manchester, UK (NS, URL).

Bcmanoeneni na oaxy mennogi Hacocu ma 0yuiosi kabinu 015 300py menia €

OOHUMU 3 MEXHON02Il "'3e1eH020 domy", sKi 8npoead’cyIomvcs Y 00CTIOHUYbKOMY
yenmpi 6 Manuecmepi, Beruxobpumatnis

In this example, the environmental neologism technologies green home was
used. It was translated by means of the transformation of transposition: mexuonoziti

3eJ1IeH020 OOM).

(37). waste-to-enerqy facilities — is the process of generating energy in the

form of electricity and/or heat from the primary treatment of waste, or the processing
of waste into a fuel source. WtE is a form of energy recovery (NS, URL).

Yemanosku 3 nepepobku 8i0x00is 8 enepeiio — ye npouyec 6UpoOIeHHs eHepeii

V 8uenaoi enekmpuxu ma / abo menja 8 pe3yibmami nepeuUHHoI 00poOKU 8i0X00i8

abo nepepobku 8i0xodis y dcepeno namusa. WE-ye popma pexynepayii enepeii.
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In the process of translating the title of the environmental neologism waste-
to-energy facilities, the transformation of transposition was applied, as the word
order was changed in the Ukrainian variant of translation: Ycmanoexu 3 nepepooxu
810x00i8 8 eHepeilo.
(38). How smoke from Australia’s megafires ate away at the ozone Wildfire
smoke can change the chemistry of the stratosphere, resulting in chlorine molecules
that deplete the ozone layer (NS, URL).

Ax oum 8i0 genuxux nodcedc 8 Agcmparnii pyuHye 030HO8UL wiap Oum 8i0

JIICOBUX NOHCENC MOJICEe 3MIHUMU XIMIYHUL CKAA0 cmpamocepu, 8 pe3yibmami
Y020 YMBOPIOMbC MOJIEKYIU XJIOPY, WO PYUHYIOMb 030HOBUL WAD.

In the process of translating the environmental neologism Australia’s
megafires, the transformation of transposition was applied, as the word order was
changed: senuxux noowcesxnc 6 Ascmpanii. Also, the transformation of replacement
neologism by a common-used word was applied, as the neologism megafires was
replaced by the colocation senuxux noowcesrc.

(39). Homes being tested inside the Energy House 2.0 climate-controlled

chamber. A snow machine creates wintry conditions inside the Energy House
chamber where home technologies are being tested in Manchester, UK (NS, URL).

byounku mecmyromsca 6 kamepi 3 xknimam-koumponem Energy House 2.0.

CHiconpubupanvHa MAwUHa CMEOPIOE 3UMO8i YyMosu ecepeduti kamepu Energy
House, oe mecmyomwscs domawini mexnonozii 6 Manuecmepi, Bearukobpumanis.

In the fragment, the construction with a neologism was used: the Energy
House 2.0 climate-controlled. This construction was translated by means of the
transformation of transposition, as the word order was changed in the Ukrainian
variant of translation: 3 xkzimam-xonmponem Energy House 2.0. Also, saving the
original form of neologism was applied, as the form of neologism Energy House 2.0.
was saved.

(40). This surprising new detail may help improve computing models for
predicting the melt rate of the Thwaites ice shelf (NS, URL).
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I[n oOusosudxcna Hosa Oemanb Modce OONOMOCMU  BOOCKOHAIUMU

00YUCTIOBANILHE  MOOeNl 011 NPOSHO3VB8AHHS WBUOKOCMI MAHEHHs 160008020

wenvdy Thwaites.

In this case, while translating environmental neologism the Thwaites ice shelf,

the transformation of transposition was applied, as the word order was changed in
the sentence: manenns 1vooosozo wenvgy Thwaites. Also, saving the original form
of neologism was applied, as the form of neologism Thwaites was saved.

Thus, the group of grammatical transformations is represented by the use of
the transformation of transposition, which is caused by the differences of the

grammar and syntactical structures of English and Ukrainian.

2.3 Options of the use lexical-grammatical transformations

In this paper, we will analyze also the options of the use lexical-grammatical
transformations. The use of the following lexical-grammatical transformations was
identified:

1. Creating a new word:

(41). Desertification — the degradation of dryland ecosystems by variations

in climate and human activities (NS, URL).

Ol’chme]llOgaHHﬂ — Oeepadauiﬂ exocucmem nocywiaueux 3emeilb 6

pe3ynomami 3MIH KIimMamy i OisibHOCMI I0OUHU.

With the aim of translating the environmental neologism desertification, new
lexical unit was created: Onycmeniosanns. Thus, the transformation of creating new
word was applied in this case.

2. Descriptive translation:

(42). An eco-warrior is someone who utilizes the courts to halt, suspend, or
otherwise derail a human activity that the activist believes adversely impacts the
environment (NS, URL).
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3axucnux _omouyuoi cepedu — ye moi, Xmo BUKOPUCMOBYE CYOU, oo

3YRUHUMU, NPUSYRUHUMU AO0 THUMUM YUHOM 3ip8amu JTH00CbKY OISUIbHICMb, KA, HA
()yMKy aKmueicma, Hez2amueHo enjiuea€e Ha HABKOJUUIHE cepedoeuu;e.

The fragment demonstrates the use of such environmental neologism, as eco-
warrior. In the process of translation, the translator explicates the meaning of this
environmental neologism: szaxucuux omouyrouoi cepeou. Thus, the transformation
of descriptive translation was used in this case.

(43). Eco-freak — a person who is very concerned about preserving the
environment (NS, URL).

HDMXMJZbHMK 36€D€WC€HH}Z HABKOJIUUIHbO2O cepedoeuma — ye ]ZlOdLlHCl, AKA

oyarce NIKLYEMbCS NPO 30eperCen s HABKOIUUHBO20 cepedosUuLyd.

In this case, the environmental neologism Eco-freak was applied. It was
translated by means of the transformation of descriptive translation, as the meaning
of this neologism was described: npuxunvnux 36epescenns naskoIUUWHLO2O
cepedosuya.

(44). Qverfishing — is the removal of a species of fish from a body of water
at a rate that the species cannot replenish in time, resulting in those species either
becoming depleted or very underpopulated in that given area (NS, URL).

Haomipnuii eunoe pubu — ye euoanenus 6udy pubu 3 6000UMU 3 MAKOIO

WEUOKIicmIo, wWo yell 8U0 He MOoHce NONOBHUMUCS 84ACHO, 8 Pe3VIbmami 4020 yi
8UOU abO BUCHAIICYIOMBCS, ADO CUNLHO MATIOHACENAIOMbCS 8 OAHOMY PAUOHI.

The example represents the use of such environmental neologism, as
overfishing. In the process of translation, the translator explicates the meaning of
this environmental neologism: naomipnuii eunos pubu. Thus, the transformation of
descriptive translation was used in this case.

(45). cruelty-free — manufactured or developed by methods which do not
involve cruelty to animals (NS, URL).

He mecmyembcsi nHa meapunax - 6up06ﬂﬂ€mb0ﬂ abo p03p05ﬂﬂ€l’l’lb0ﬂ

MemodaMu, SKI He neped&mammb HCOPCMOKOcO NOBOOIHCEHHS 3 meapuramu.
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In the SL variant, the environmental neologism cruelty-free was applied. It
was translated by means of the transformation of descriptive translation, as the
meaning of this neologism was described: He mecmyemuvcs na meapunax.
(46). EPA — an agency of the United States federal government whose
mission is to protect human and environmental health (NS, URL).

EPA (acenmcmeo 3 0XOpOHU HABKOJIUUWHBLO2O CePedosUa) — A2eHmcmeo

geoepanvroco ypsady Cnoayuenux lllmamis, micieo sikoeo € 3axucm 300p08's
JIFOOUHU [ HABKOTUUWHBbO2O CEPedosULYA.

In this case, the environmental neologism-abbreviation EPA was applied. It
was translated by means of the transformation of descriptive translation, as the
meaning of this neologism-abbreviation was described: EPA (acenmcmeo 3 oxoponu
HABKOJIUUHBO20 CepedosULa).

Thus, the transformation of descriptive translation was used in this fragment.

(47). HAZMAT — is any item or agent (biological, chemical, radiological,
and/or physical), which has the potential to cause harm to humans, animals, or the
environment, either by itself or through interaction with other factors (NS, URL).

HAZMAT (nebesneuni mamepianu) — ye 6yov-skuil npeomem abo aceHm

(6ionoeiunuit, ximiunuii, penmeenonociunuil malabo @izuunuil), KUl NOMEHYIHO
MOdHce 3a80amu WKOOU JII0OSAM, MBAPUHAM ADO HABKOJUUHbOMY Cepedosuwy abo
cam no cobi, abo npu 83aEmo0ii 3 iHUUMU haKkmopamu.

The example represents the use of such environmental neologism, as
HAZMAT. In the process of translation, the translator explicates the meaning of this
environmental neologism: HAZMAT (rebesneuni mamepianu). Thus, the
transformation of descriptive translation was used in this case.

(48). Eco-friendly exoskeleton cuts apartment building energy use by 60%
nine old apartment buildings in New York City were retrofitted from the outside to
consume less energy while minimising disruption to tenants (NS, URL).

Exonociuno-besneynuti  onopruti Kapkac cKOpouye CHONCUBAHHS eHepeii

bacamoxsapmuprumu o0younkamu Ha 60% oeg'smv cmapux 6acamoxeapmupHux
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6younkie y Hoto-Hopky 6ynu nepeobradnani 3061, wob cnoscusamu merute enepeii
npu MiHimMizayii He3pyuHocmell 0151 MeUKAHYis.

In the SL variant, the environmental neologism exoskeleton was applied. It
was translated by means of the transformation of descriptive translation, as the
meaning of this neologism was described: Exonoeciuno-6e3neunuii onopnuii kapxac.

(49). Ozone-friendly — not harmful to the ozone layer; using substances that

do not produce gases harmful to the ozone layer (NS, URL).

Hewxionusuii 01151 030HY - He 3a80A€ UKOOU 030HOBOMY WUAPY, BUKOPUCTIAHHS]

PeUOBUH, SIKI He BUOLIAIOMb WKIOIUBUX OJls 030HOB020 WAPY 2A318.

The sentence represents the use of such environmental neologism, as ozone-
friendly. In the process of translation, the translator explicates the meaning of this
environmental neologism: uewrxionusuti ons ozony. Thus, the transformation of
descriptive translation was used in this fragment.

(50). Ecofriendly — means earth-friendly or not harmful to the environment.
This term most commonly refers to products that contribute to green living or
practices that help conserve resources like water and energy (NS, URL).

Exonoziuno besneunuil — o3Ha4ae HewKiOaUueull 01 3emii abo He 3a80ae€

WKOOU HABKOIUUHbOMY cepedosuwyy. Lleil mepmin Hativacmiuie 8iOHOCUMbBCS 00
NPOOYKMIB, W0 CHPUSAIOMb eKOJIO2IYHOMY CHnOcoOy dcumms, abo NpaKmuk, sKi
oonomazaoms eKOHOMUMU MAaKi pecypcu, K 600d ma eHepeis.

The fragment demonstrates the use of such environmental neologism, as
ecofriendly. In the process of translation, the translator explicates the meaning of
this environmental neologism: exonoeciuno 6esneunuii. Thus, the transformation of
descriptive translation was used in this case.

3. Modulation:

(51). Bioweapon — a harmful biological agent used as a weapon of war (NS,
URL).

bionoziuna 30pos — wixionusuii 6iono2ivHull azenm, AKULL BUKOPUCMOBYEMbCS

5K 30051 IUIHUL.
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In the fragment, the transformation of modulation was applied, as the prefix
bio- was rendered by means of the lexical unit 6iorociuna. Thus, the sense of the
prefix bio- was developed.
(52). Bioabsorbable — capable of being absorbed into living tissue (NS,
URL).

bionoeiuno abcopbosanuii — 30amuuii 6OUPAMUCS 8 HCUBY MKAHUHY.

In this case, the transformation of modulation was used, as the prefix bio- was
rendered by means of the lexical unit 6iozo2eiun0. Thus, the sense of the prefix bio-
was developed.

4, Saving the original:

(53). Without these Environmental Information Regulations (EIRs), it could
be much harder to hold water firms and government bodies to account, campaigners
have warned (NS, URL).

Vuachuxu kamnauii nonepeodcairoms, wo 06e3 yux npasul exKoJIoiYHOol
ingpopmayii (EIRS) npumsenymu 0o eionosioanvrocmi KOMRAHii, Wo 3aUMaOmvCsl
B000NOCMAYAHHAM, | 0EPIAHCABHI Op2aHU ModHce OYmu Habazamo CKIAoHIiue.

The example represents the use of saving the original form of the
environmental neologism EIRs.

(54). Using a robotic submersible called Icefin, scientists at the British
Atlantic Survey have taken an up-close look underneath Antarctica’s Thwaites ice
shelf, which supports a “doomsday” glacier that may raise sea levels significantly
as it melts (NS, URL).

Buxopucmosyrouu pobomuzoeanuit nioeoonuti anapam 1cefin, eueni 3
Opumancbko2o AMIAHMUYHO20 ONUMYBAHHS NPOBENU pemenbHull 02150 nio
wenvgosum 1b0008ukom Iyeiumc 6 Awmapkmuoi, AKUU NiOMPUMYE TbOOOBUK
"cyonoeo OnA", axull Modice 3HAUHO NIOBUWUMU PIBEHb MOPsL 8 MIPY 11020 MAHEHHSL.

The form of the environmental neologisms was also kept in the original form:
Icefin, Thwaites.

(55). Gene-editing CRISPR technique can help us cut emissions from
farming (NS, URL).
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Texnonocis peoacysanus eenie CRISPR mooice donomoemu nam smenwumu
BUKUOU 810 CLILCHKO2O 20CNO0APCMEA.

In the sentence, while translating the environmental neologism CRISPR, the
transformation of saving the original was applied, as it was used in the original form
in the translational variant: CRISPR.

(56). “We need to make sure the COP26 and net-zero pledges that different

countries have signed up to are actually implemented,” he says (NS, URL).

"Ham nompiono nepexonamucs, wo 30608'sa3auns COP26 ma wuynesoco

banancy gyeneyro, nio AKUMU NIONUCANUCA PI3HI Kpainu, OIlICHO BUKOHAHMI', -

2060pUMb GIH.
The fragments demonstrate the use of the environmental neologism COP26.
It was rendered by means of saving the original, as it was used in the original form
in TL. In the SL variant, the environmental neologism net-zero was applied. It was
translated by means of the transformation of descriptive translation, as the meaning
of this neologism was described: nynesoco 6anancy syeneyio.
This way, it is possible to identify the following lexical-grammatical
transformations:
— descriptive translation;
— creating a new word;
— modulation,
Thus, the use of the following transformations was identified while translating
the environmental neologisms:
1. lexical transformations:
— adaptive transcription;
— calque;
— partial transcription;
— replacement by a common-used word;
— transcription.
2. Grammatical transformations:

— transposition.
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3. Lexical-grammatical transformations:
descriptive translation;
creating a new word;
modulation;

saving the original.

The results of statistical analysis are represented in the fig. 2.1.

o

2

= adaptive transcription = calque

= partial transcription replacement by a common-used word
= transcription = transposition

m creating a new word m descriptive translation

= modulation ® saving the original

Fig. 2.1 — The results of statistical analysis

In the result of statistical analysis, the following results were obtained:

the transformation of adaptive transcription was used in 18% of examples;
the transformation of calque was used in 5% of examples;

the transformation of partial transcription was used in 16% of examples;

the transformation of replacement by a common-used word was used in 2%
of examples;

the transformation of transcription was used in 19% of examples;

the transformation of transposition was used in 11% of examples;
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— the transformation of creating a new word was used in 2% of examples;

— the transformation of descriptive translation was used in 16% of examples;
— the transformation of modulation was used in 4% of examples;
— the transformation of saving the original was used in 7% of examples.

Thus, it was found that the most common transformation of translation of the
environmental neologisms is the transformation of transcription, which was used in
19% of examples, the transformation of adaptive transcription, which was used in
18% of examples, the transformation of partial transcription, which was used in 16%
of examples, the transformation of descriptive translation, which was used in 16%
of examples.

The less common are the following transformations: the transformation of
transposition, which was used in 11% of examples, the transformation of saving the
original, which was used in 7% of examples, the transformation of calque, which
was used in 5% of examples, the transformation of modulation, which was used in
4% of examples.

The least common are the following transformations: the transformation of
replacement by a common-used word, which was used in 2% of examples, the

transformation of creating a new word, which was used in 2% of examples.

Conclusions on Chapter 2

The practical part of the paper was focused on the analysis of the translating
options of environmental neologisms from English to Ukrainian. The material of
analysis was the scientific—popular magazine New Scientist (NS, URL), and the
Environment VVocabulary of Encyclopedia Britannica (EV, URL). The use of the
following transformations was identified while translating the environmental
neologisms: lexical transformations: adaptive transcription; calque; partial

transcription; replacement by a common-used word; transcription. Grammatical
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transformations: transposition. Lexical-grammatical transformations: descriptive
translation; creating a new word; modulation; saving the original.

In the result of statistical analysis, the following results were obtained: the
transformation of adaptive transcription was used in 18% of examples; the
transformation of calque was used in 5% of examples; the transformation of partial
transcription was used in 16% of examples; the transformation of replacement by a
common-used word was used in 2% of examples; the transformation of transcription
was used in 19% of examples; the transformation of transposition was used in 11%
of examples; the transformation of creating a new word was used in 2% of examples;
the transformation of descriptive translation was used in 16% of examples; the
transformation of modulation was used in 4% of examples; the transformation of

saving the original was used in 7% of examples.
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CONCLUSIONS

This paper deals with the analysis of the translating options of environmental
neologisms from English to Ukrainian. The analysis of the theoretical sources has
shown that a neologism is a newly created word, expression, or usage that has entered
into common usage in a language. The creation and use of neologisms are a natural
and important part of language development. It was found that environmental
neologisms serve several important purposes. They allow us to communicate about
complex environmental issues in a clear and concise way, making it easier to
understand the challenges we're facing. They also reflect the evolving nature of our
relationship with the environment, highlighting the new perspectives, technologies,
and solutions we're developing to address the most pressing problems. Furthermore,
environmental neologisms play an important role in shaping public understanding of
environmental issues and the actions needed to address them.

It was figured out that neologisms, or new words, can be created in a number
of ways. One common way is through the process of language borrowing, as new
words are introduced from other languages. Another ways are: blending, acronyms,
backformation, borrowing, coinage, compounding, clipping.

The practical part of the paper deals with the analysis of the translating options
of environmental neologisms from English to Ukrainian. The material of analysis
was the scientific—popular magazine New Scientist (NS, URL), and the Environment
Vocabulary of Encyclopedia Britannica (EV, URL). The use of the following
transformations was identified while translating the environmental neologisms:
lexical transformations: adaptive transcription; calque; partial transcription;
replacement by a common-used word; transcription. Grammatical transformations:
transposition. Lexical-grammatical transformations:  descriptive translation;

creating a new word; modulation; saving the original.
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In the result of statistical analysis, the following results were obtained: the

transformation of adaptive transcription was used in 18% of examples; the
transformation of calque was used in 5% of examples; the transformation of partial
transcription was used in 16% of examples; the transformation of replacement by a
common-used word was used in 2% of examples; the transformation of transcription
was used in 19% of examples; the transformation of transposition was used in 11%
of examples; the transformation of creating a new word was used in 2% of examples;
the transformation of descriptive translation was used in 16% of examples; the
transformation of modulation was used in 4% of examples; the transformation of

saving the original was used in 7% of examples.
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ANNEX
Original Translation Transformation
(1). Ecosphere — the | Exocgpepa — uacmunu Adaptive
parts of the universe | Bcecsimy, npuoamui ons | transcription
habitable by living | npoorcusanns scueux
organisms. Op2anizmis.
(2). Bioremediation | Biopemediauis — obpobka | Adaptive

— the treatment of pollutants
or waste (as in an oil spill,
contaminated groundwater,
or an industrial process) by
the use of microorganisms
(such as bacteria) that break
the

substances

down undesirable

3a0pYOHIOIOUUX PEUOBUH
abo 6ioxo0ie (nanpuxnao,
npu po3nusi Haghmu,
3a0pyOHeHUX Ni03eMHUX
600ax abo nPoMuUcI080MY
npoyeci) 3
BUKOPUCTNAHHAM
Mmikpoopeanizmie (maxux
saK baxkmepii), sKi
PO3UEenIIOI0Mb HeOANCAH]

pedosuru

transcription

Bioaccumulation

3).

Bioaxymynsauisa —

— the accumulation over time
of a substance and especially
a contaminant (such as a
pesticide or heavy metal) in a

living organism.

HaKONU4eHHsl 3 NAUHOM
uacy pe4oeuHu i
0c00.1UB0 3a0OPYOHIOIHOT
peuosuHU (MaKkozo sk

necmuyuo abo 8aNCKull

Adaptive

transcription
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Memar) 8 HCUu8oMy

Op2aHi3ML.

(4). Ecosystem — all
the living things in an area

and the way they affect each

other and the environment.

Exocucmema - ye aci

JHCUBL ICMOMU 8 NEeBHIU
Micyesocmi ma me, K
B6OHU BNIIUBAIOMb OOUH HA
00H020 ma HA

HABKOJIUWHE cepedoeume.

Adaptive

transcription

(5). Bioengineering

Bioinocenepis-

— a discipline that applies
engineering principles of
design and analysis to
biological or ecological
systems and biomedical or

ecological technologies.

oucyunina, saKa
3aCMOCOBYE IHHCEHEPHI
NPUHYUNU NPOEKMYBAHHS
ma amanizy 0o
biono2iunux abo
EKOJI02TYHUX cucmem ma
OiomeOuyHux abo

EeKOJIOCTYHUX MEXHON02IU.

Adaptive

transcription

(6). Bioaccumulation

Bioaxymynsauis-

—the gradual accumulation of
substances, such as pesticides
or other chemicals, in an
organism. Bioaccumulation
occurs when an organism
absorbs a substance at a rate
faster than that at which the
substance is  lost by

catabolism and excretion.

noCmMynoge HaKONUYEeH s
DEUOBUH, MAKUX 5K
necmuyuou abo iHwii
XIMIYHI pEe4OBUHU, 8
opeanizmi. bioakymynayis
8i00y8aemu s, Koau
OpP2aHi3M NO2TUHAE
DpevoBuHy 31 WBUOKICHIO,
OLLULOIO 30 MY, 3 KOO
PevosUHA 6MpPadacmvpcsi
BHACNIOOK KAMAOOI3MY

ma enimMiHayil.

Adaptive

transcription
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(7). Biogeocenosis —

bBioceouernos —

an interrelated complex of
living and inert components
associated with each other by
material and energy
exchange; one of the most

complex systems in nature.

83AEMONO08 13aHUL
KOMNIEKC HCUBUX |
IHEpMHUX KOMNOHEHMIS,

!
no8's3anux 0OuUH 3 OOHUM
mamepianbHum i
eHepeemuYHUM OOMIHOM;
00HA 3 HAUCKIAOHIUUX

cucmem 8 npupooi.

Adaptive

transcription

(8). Recuperation -
return of a part of materials
or energy for reuse in the
same technological process:
capture or release of valuable
solvents from used mixtures,
use of waste gas products of
fuel combustion for heating
air, gas or water in
technological installations,
return of electric energy to
the supply network when

braking an electric machine.

Pexynepayia-nosepnenns
yacmunu mamepianie abo
eHepeii 0151 NOBMOPHO20
BUKOPUCMAHHSA 8 TNOMY JHC
MEXHONO2IYHOMY
npoyeci: Yi1061068aHHs
abo 8UBIIbHEHHS YIHHUX
PO3YUHHUKIE 3
BUKOPUCMAHUX CyMIuLel,
BUKOPUCMAHHS BIOXIOHUX
2a308UX NPOOYKMI8
320PSAHHSA NAIUBA ]IS
Hazpigy nosimpsi, 2a3y
abo 600u 6
MEXHONO2IYHUX
YCMAaHO6Kax, NOGEPHEHHs
eleKmMpUyHol enepeii 8
JHCUBUTILHY MePeNC) Npu
2aNbM)6AHHI

eNeKmpPUYHOl MAUUHU.

Adaptive

transcription
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(9). Soil degradation

Heepaodauis tpynmie-

— deterioration of soil

properties, manifested in
waterlogging, secondary
salinization,  acidification,

deflation, water erosion and
salinization, and
accompanied by a decrease in

fertility.

NO2IPULeHHS
eracmueocmeul cpyHmy,
WO BUABNIAEMbCA 8
Nnepe360JI0JCEeHHI,
6MOPUHHOMY 3ACOJICHHI,
niokucaenti, oegayii,
800HOI epo3ii i 3acolenHi
epyHmy, i
CYNPOBOOIHNCYEMbCA

SHUMNCEHHAM POOIOYOCMI.

Adaptive

transcription

(10). Biorefinery — a
facility  that processes
biological material (such as
crop waste) to produce fuel
(such as ethanol and
biodiesel), electricity, and
commercially useful
chemicals (such as succinic

acid).

bBioouwwenns —

YCMAaHo8Ka, sKa
nepepoouse 6iono2iuHull
mamepian (Hanpuxiao,
8I0X00U POCTUHHUYMEA)
07151 BUPOOHUYMBA NAUBA
(maxoeo sik emanon i

OioouzenbHe NAIUBo),

elleKkmpoeHnepeii ma
KOMEPYIHO KOPUCHUX
xXimiunux pewosun (maxux

5K OYpULMUHO8A

Addition,
Adaptive

transcription

Kucioma).
(11). Green — less | 3erenuti — meniu Calque
harmful to the environment. | wxioausuii ons
HABKOIUUHBO2O
cepedosuiya.
(12). Green product — | 3erenuti npodykm-ye Calque

IS a sustainable product

eKO0JI02TYHO YUCTULL
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designed to minimize its

environmental impacts
during its whole life-cycle

and even after it's of no use.

NPOOYKM, pO3pOOIeHUL
MAaKUM 4YUHOM, OO
38ecmu 00 MIHIMYMY
6NIUE HA HABKOJIUUHE
cepeoosuye Npoms2om
YCb0O2O U020 HCUMMEBOS0
YUKILY 1 HA8imb NICJA

mo2o, AK 6IH 8ULOE 3

VHCUMKY.

(13). Green consumer | 3erenuti cnoxxcusay- Calque
— a customer who wants to | kzienm, sxuti xoue
buy things that have been | kynysamu peui,
produced in a way that|eupobreni maxum uunom,
protects the natural | w06 3axucmumu
environment. npupooHe cepedosuiye.

(14). eco-concious — | Exo-ceioomuii- Partial

marked by or showing

concern for the environment.

gi03Hauenutl mypoomoro
NPO HABKOTUUIHE
cepedosuwye abo

NPOSGIISE il.

transcription

(15). Ecospeak - a
form of language used for

discussing environmental and

ecological issues.

Exo-mosa — popma mosu,
KA BUKOPUCTOBYEMBCS
07151 002080peHHS

eKOJIO2IUHUX NPOOIEM.

Partial
transcription

(16). Eco-tourism -
the practice of touring
natural habitats in a manner
meant to minimize ecological

impact.

Exom YPDUSM-NPAKMUKA

8i08I0Y8AHHS NPUPOOHUX
cepedosul iCHY8AHHSL
MAaKuUM 4YUHOM, Woo

38ecmu 00 MIHIMYMY

Partial
transcription
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6NJIU6 HA HABKOJUUIHE

cepedoguuye.

(17). Eco-refugee — is
one of the many phrases that
are used to describe people
who move due to changes in

the environment around them.

EKO'6i9iC€H€ub'OaHa 3

bacamvox ¢pa3, AKi

BUKOPUCMOBYIOMbCS OJIA

onucy nooeti, 5Ki

nepeixcodicaromo yepes

3MIHU 8 HABKOJIUUIHbOMY

cepedosuyi.

Partial
transcription

(18). Eco-labelled -
an official symbol that shows
that a product has been
designed to do less harm to
the environment than similar

products.

Exo-mapkyeanns —

OQiyitiHULl CUMBOT, AKUU

NOKA3y€, Wo NPOOYKm

0y8 po3pobIeHUll MaKuM

yuHOM, Wob 3a80asamu
MeHWOI WKoou
HABKOJUUHbOM)
cepedosuwyy, Hidc

AHANO2IYHI NPOOYKMUL.

Partial
transcription

(19). Ecowarriors — a
self-description  for  an
environmental activist that
adopts a 'hands-on' effort to

save a plot of land.

Exozaxucnuxu —
camoidoenmuikayis
akmuesicma-exkoJoezd,
AKU pobums
"npakmuuni” 3ycunns 3

NOPAMYHKY OLIAHKU

Partial
transcription

3eMJll.
(20). Biodiversity — | biopisnomanimms — Partial
the variety of plant and | pisnomanimuicme transcription

animal life in the world or in
a particular habitat, a high

level of which is usually

POCIUHHOZO 1
MEAPUHHO20 HCUMMSL 6

ceimi abo &
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considered to be important

and desirable.

KOHKPEMmHOMY
cepedosuwyi iICHYBAHHS,
BUCOKUU PIBEHD AKO20
3a36U4Aall 88AAHCAEMBCSL

BAINCTIUBUM | OAANCAHUM.

(21). Agroforestry —is
a land use management
system in which trees or
shrubs are grown around or
among crops or pastureland.
This intentional combination
of agriculture and forestry
has varied benefits, including
increased biodiversity and

reduced erosion.

Azponicomeniopauis — ye

cucmema ynpaeiiHHsA
3eMIIeKOPUCTYBAHHSM,
npu aKit oepesa abo
Ya2apHUKU 8UPOUYIOMbCA
Ha8Ko.10 abo ceped
CLIbCLKO2OCNO0APCHKUX
KYIbmyp abo nacosuuy.
Take nasmucne
NOEOHAHHS CLIbCbKO20 MA
NiC08020 20CN00apcmea
NPUHOCUMb DIZHOMAHIMHIL
nepeeazu, 6Kn04aYU
301nbULeHHS]
biopizHomanimms ma

3MEHUIEeHHS epOo3il.

Partial

transcription

(22). Biodiversity —
the variety of plant and
animal life in the world or in
a particular habitat, a high
level of which is usually
considered to be important

and desirable.

bBiopiznomanimms-

PIBHOMAHIMHICMb
POCIUHHOZO 1
MEAPUHHO2O0 ICUMMSL 6
ceimi abo 6
KOHKPEMHOMY
cepedosuyi iCHY8aHHsL,

BUCOKULL PigEHb 5IKO20

Partial

transcription
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3a36UUAll BBANCAECMBCS

BAINCTIUBUM | OAANCAHUM.

(23). Recycling — the
process of collecting and
changing old paper, glass,
plastic, etc. so that it can be

used again.

Ilepepobka — npoyec
300py i 3aMiHU CMApoeo
nanepy, cKkla, n1acmuKy i
m.o0. maKkum 4YuHom, woo
iT moorcna o6yno

BUKOopucmosysamu 3H0e6).

Replacement by a
common-used

word

(24). Ecocatastrophe

Exoxamacmpoda —

—a major destructive upset in

the balance of nature
especially when caused by the

action of humans.

6e/luKe pyuHigHe
nOpyuleHHs: Oanancy
npupoou, 0cooaU80 Kou
B0HO BUKIUKAHE OiaMU

JIOOUHU.

Transcription

(25). Ecobiotic —
tending to produce or
associated with adjustment to

a particular mode of life.

Exobiomux — mae
MeHOeHYiI0 00
8uUpobHUYymMea abo
nos'sizanuil 3
NPUCMOCYBAHHAM 00
Nne8H020 CNOCcooy

HCUMIMAL.

Transcription

(26). Bioregionalism

biopezionanizm — ye

— is a political, cultural, and
ecological system or set of
views based on naturally
defined

bioregions,

areas called
similar to
ecoregions. Bioregions are
defined through physical and

environmental features,

HONIMUYHA, KYbMYPHA
ma exkonociuna cucmema
abo cyKynHicms noeusaois,
3ACHOBAHUX HA NPUPOOHO
BU3HAYEHUX 001ACMSX,
AKI HA3UBAIOMbCS
biopecionamu, 3a

aHanolicro 3

Transcription
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including watershed
boundaries and soil and

terrain characteristics.

eKopecioHaMU.
biopecionu
BU3HAYUAIOMbCS 3A
00noMo02010 QizuuHUX ma
EeKONO2IYHUX
ocobusocmell,
BKIIOUYAIOYUU MEHCI
68000011i8 ma

Xapakxmepucmukuy IpyHmy

ma penvegy.

7).

device or apparatus in which

Bioreactor — a
living organisms and
especially bacteria synthesize
useful substances (such as
interferon) or break down

harmful ones (as in sewage).

biopeaxmop — npucmpiu
abo azpezam, 8 AKOMY
JHCUBL OP2AHIZMU |
ocobuso baxkmepii
CUHmME3YI0Mb KOPUCHI
peuosunu (maxi sx
inmepghepon) abo
PO3UWENnItomb WKIOIUBI

(sx € cmiunux 600ax).

Transcription

(28).  ecotage —

destructive or obstructive
action designed to publicize
or harass people believed to

be harming the environment.

Exomaoic — ye pyuniena
abo nepeuwkodxicaroua
0isl, CNPAMOBAHA HA
nponazauoy abo
nepecnioysants aooell,
AKI, K 88AAHCAIOMD,
3a80armMb WKOOU
HABKOIUUHbOM)

cepeoosulyy.

Transcription

(29).

the business of

Greentailing —

selling

I pinmetinine — 6i3Hec 3

npPo0ad;icy eKoi02iuHo

Transcription
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environmentally-friendly
products to the public; the
practice of using
environmentally-friendly
methods to run a business
which sells products to the

public.

YUCMuUX NPoOyKmis
HACeNeHHIO; NPAKMUKA
BUKOPUCMAHHS
eKO0JI02TYHO YUCINUX
Memoois 0Jisl 6e0eHts
OiszHecy, aKuil npooae

NPOOYKYIIO HACENEHHIO.

(30).

any species (an

Bioindicator — is
indicator
species) or group of species
whose function, population,
or status can reveal the
qualitative status of the

environment.

bioinouxamop - ye 6yosb-

axui euo (Buo-
iHOuxamop) abo epyna
8018, yHKYIA,
nonynayis abo cmamyc
SAKUX MONCYMb UABUMU
AKICHUU CMaH
HABKONUUHBO2O

cepedosuya.

Transcription

(31).

or animal material used for

Biomass — lant

energy production (electricity
or heat), or in various
industrial processes as raw

substance for a range of

biomaca-pocrunnuii abo
MeaApUHHUU Mamepiar,

SAKUU BUKOPUCTOBYEMbCSL

07151 BUPOOHUYMBA eHepaii

(enrexmpuxu abo menia)

abo 8 pizHux

Transcription

products. NPOMUCTOBUX NPOYECax 8
AKOCMI CUPOBUHU ONI51
Yinoeo psaody npooyKmis.
(32).  Biosphere — the | biocgepa-enobanvha transcription
global ecological system | exonociuna cucmema, wo

integrating all living beings
and their  relationships,

including their interaction

00'eonye aci acusi
icmomu i ix 63AEMUHU,

BKIIIOYAIOYUU IX 83AEMOOIIO
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with the elements of the

3 ejnemenmamu

lithosphere, geosphere, | rimocgepu, ceochepu,
hydrosphere, and | ciopocghepu i
atmosphere. ammocghepu.
(33). Global data on | /tobanbni oani npo Transcription

ocean surface level pollution
suggests there are now 2.3
million tonnes of microplastic
pollution floating in the

world’s seas, with

concentrations surging since
2005

3a0pyOHeH s NOBEPXHI
OKeamy ceiduams npo me,
WO 8 OaHUL Yac 8 MOPSIX
ceimy naasac 2,3
MINLUOHA MOHH

MIKDONIACMUKY, NPUYOMY

11020 KOHYEeHMpayis pizko

3pocaa 3 2005 poky
(34). Ecoterrorism — | Exomepopusm — transcription
violence carried out to further | nacunrvcmeo,

environmentalist ends; the
action of causing deliberate
environmental damage in

order to further political

301UCHIOBAHE 3 MEMOIO
3axXUCMy HABKOIUUHBbO2O
cepedosuwya; 0ist Wooo

3aN00ISIHHA HABMUCHO20

ends. 30UMKY HABKOJIUUHbOMY
cepedosuwy 3 MEmoro
00C}22H€HH}1 NONTMUYHUX
yinei.
(35). Climate change | 3mina knimamy cmsopioe | Transposition

IS creating ‘“zombie forests”

“sombosani nicu”’ 6

in California. Kanigpopni.

(36).  Roof-mounted Bcmanosneni na oaxy Transposition,
heat pumps and heat- | mennosi nacocu ma calque
harvesting  showers  are | 0ywosi kabinu 015 360py

among the green home

menia € OOHUMU 3
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technologies  being  put
through their paces in a
research facility in

Manchester, UK

mexHono2iu "'3eneno2o

1 .
oomy", sKi
8NP0OBAOIHCYIOMbCSL Y
00CTLIOHUYbKOMY YeHmpi
6 Manuecmepi,

Benuxobpumanis

37).

facilities — is the process of

waste-to-energy

generating energy in the form
of electricity and/or heat from
the primary treatment of
waste, or the processing of
waste into a fuel source. WtE

is a form of energy recovery.

Yemanoesku 3 nepepobru
8i0X00i8 8 eHepeilo — ye
npoyec 8upooieHHs
eHepeii y euensioi
enekmpuxu ma / abo
menia 8 pe3yibmami
nepeuHHoi 0o6pooOKuU
8i0x00i8 abo nepepodoKu
810X00i8 ) dicepeno
nanusa. WtE-ye ¢oopma

peKynepayii enepeii.

Transposition,

modulation

(39).

Australia’s

How smoke from

megafires
away at the ozone Wildfire
the

ate

smoke can change
chemistry of the stratosphere,
resulting in chlorine

molecules that deplete the

Ax oum 6i0 serukux
nooxcedxc 8 Aecmpanii
PVUHYE 030HO8UL ULAD
OUM 8I0 JLICOBUX NOANCEIHC
Modice 3MIHUMU XIMIYHUL
CKao cmpamocgepu, 8

pe3yibmami 4020

Transposition,
replacement by a
common-used

word

ozone layer. YMBOPIOMbC MONEKYIU
XJI0pY, W0 PYUHYIOMb
030HO8UU Wap.
(39). Homes being | byounxu mecmyromocs ¢ | Transposition,
tested inside the Enerqy | kauepi 3 kiivam- saving the original

House 2.0 climate-controlled

KOHmMpoJjiem Energy
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chamber. A snow machine

creates wintry conditions
inside the Energy House
chamber where home
technologies are being tested

in Manchester, UK

House 2.0.

CHizonpubupanvha

MAWMURA CmMeoproe 3UMOBL

YMO8U 8Cepeouni kamepu

Energy House, oe
mecmyomscsi OOMAWHI
mexHono2ii 8
Manuecmepi,

Benuxoopumanis

(40).

new detail may help improve

This surprising
computing models  for
predicting the melt rate of the

Thwaites ice shelf.

L[5 ousosudrcna nHosa
oemanb Modice
oonomozmu
600CKOHAIUMU
00YUCTIIOBATIbHI MOOEIIT
OJ151 NPOCHO3) BAHHSL
WEUOKOCMI MAHEHHS
7160008020 WeNbQ)y

Thwaites.

Transposition,
Saving the

original,

(41).  Desertification —

Onycmento8amHs —

the degradation of dryland
ecosystems by variations in

climate and human activities.

decpadayis ekocucmem
HOCYULTUBUX 3eMeNb 8
pe3yibmami 3MiH
KAiMamy i OisibHOCHI

JIIOOUHU.

Creating new

word

(42). An eco-warrior

3axucnux omouyouol

IS someone who utilizes the
courts to halt, suspend, or
otherwise derail a human

activity that the activist

cepedu — ye motl, Xmo

BUKOPUCIOBYE CYOU, W00

SYRNUHUMU, nNPpU3ynuUHUmMu

abo IHWUM YUHOM

3ipeamu 1I0OOCLKY

Descriptive

translation
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believes adversely impacts | disibricmes, sika, na

the environment. OYMKY akmusicma,
He2amueHo enjiueace Ha
HABKOJIUWHE cepedoeuu;e.

(43). Eco-freak — a | Ilpuxunvrux 36epeorcenns | Descriptive
person who is very concerned | raskoauwnvo2o translation
about preserving the | cepedosuwa — ye
environment. JIIOOUHA, KA OYice

NIKIYEMbCS NPO
30epedicenHs
HABKOJIUUIHbO2O
cepedosuya.

(44).  OQverfishing — is | Haomipnuii eunos pubu — | Descriptive
the removal of a species of | ye sudanenns 6udy pubu 3 | translation
fish from a body of water at a | 6ooouimu 3 maxoio
rate that the species cannot | weuokicmio, wo yeti 6uo
replenish in time, resulting in | ne moosice nonosnumucs
those species either becoming | ézacno, 6 pezynomami
depleted or Very | woeo yi éuou abo
underpopulated in that given | sucnascyiomscs, abo
area. CUJIbHO

MAJTOHACENAIOMbCA 6
OAHOMY PAUOHI.

(45).  cruelty-free  — | He mecmyembcs na Descriptive

manufactured or developed | msapunax — translation

by methods which do not

involve cruelty to animals.

8UpPOOALEMBCSL ADO
PO3pobISEMBCA
memooamu, sIKi He
nepedbauaomo

HCOPCNOKOcO
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NOBOONCEHHSA 3

MBAPUHAMU.

(46). EPA-—anagency | EPA (acenmcmeo 3 Descriptive
of the United States federal | oxoponu nasxoruwnvoeo | translation
government whose mission is | cepedosuwa) —
to protect human and | acenmcmeo
environmental health. Geodepanvroco ypsaoy

Cnonyuenux I[lImamis,
MICIEIO AKO20 € 3aXUCM
300p08's1 M0OUHU i
HABKOJUUHbO20
cepedosuya.

(47). HAZMAT - is | HAZMAT (nebesneuni Descriptive
any item or agent (biological, | mamepiau) — ye 6yob- translation
chemical, radiological, | sixuii npeomem abo acenm
and/or physical), which has | (6ionoeiunuii, ximiunuii,
the potential to cause harm to | penmeenonozciunuii
humans, animals, or the | malabo ¢izuunui), sxui
environment, either by itself | nomenyitino mooce
or through interaction with | 3ae0amu wxoou n10osm,
other factors. meapuram abo

HABKOAUUHbOM)
cepedosuy abo cam no
cobi, abo npu 83aemMo0ii 3
IHwuMU hakmopamu.

(48).  Eco-friendly Exonociuno-besneunui descriptive
exoskeleton cuts apartment | onoprui kapkac translation

building energy use by 60%
nine old apartment buildings

in New York City were

CKOPOYY€E CNOICUBAHHA
enepeil

bazamokeapmupHuMu
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retrofitted from the outside to
consume less energy while
minimising  disruption to

tenants.

oyounxamu Ha 60%
des'asmb cmapux
bazamoxkeapmupHux
6younxie y Hvto-Hopxy
oYU nepeodIaoHani
306Hi, Wob cnodcueamu
MeHue enepeii npu
MIHIMI3AYIT
He3pyuHocmel 0

MEWKaHyis.

(49).  ozone-friendly —

Hewxionusui o5 0301y -

not harmful to the ozone
layer; using substances that
do not produce gases harmful

to the ozone layer.

He 3a804¢ WKOOU
030HOBOMY WADY;
BUKOPUCMAHHS PEYOBUH,
SAKI He 8UOLIAIOMb
WKIOAUBUX OJIsl 030HOB020

wapy 2asis.

Descriptive
translation,

transposition

(50). Ecofriendly -

means earth-friendly or not
harmful to the environment.
This term most commonly
refers to products that
contribute to green living or
practices that help conserve
resources like water and

energy.

Exonoziuno besneunuil —

03HAYAE HEWKIOIUBUL
01151 3emai abo He 3a80a¢€
UWKOOU HABKOJIUUUHbOM)
cepeoosuwyy. Lleti mepmin
Hauyacmiue
BIOHOCUMBCS 00
npOOYKmIis, ujo
CHPUSIOMb eKONI02TUHOMY
cnocooy srcumms, abo
NPAaKmuK, AKi
oonomazaromo

eKoOHOMUMU MAaKi

Descriptive
translation
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pecypcu, 5K 600a ma

eHep2isi.

(51). Bioweapon — a | bioroeciuna 30pos — Modulation
harmful biological agent used | wxionusuii 6ionociunuti
as a weapon of war. azenm, sAKull

BUKOPUCMOBYEMDbCA AK
30posi GllHU.

(52).  Bioabsorbable — | bionoeciuno Modulation
capable of being absorbed | abcopbosanuii — 30ammuii
into living tissue. 8OUPAMUCS 8 JHCUBY

MKAHUHY .

(53).  Without these | Yuachuxu kamnanii Saving the
Environmental Information | nonepedorcaroms, wo 6e3 | original
Regulations (EIRS), it could | yux npasun exonociunoi
be much harder to hold water | ingpopmayii (EIRS)
firms and government bodies | npumsenymu oo
to account, campaigners have | sionosioanvrocmi
warned. KOMNAHIL, uo

3aUMAOMbCsl
6000nocma1{aHHﬂM, I
0epIICaABHI OP2AHU MOJICE
oymu nabazamo
CKIaoHiuLe.

(54).  Using a robotic | Buxopucmosyrouu Saving the
submersible called Icefin, | po6omuszosanuii original
scientists at the British | niosoonui anapam Icefin,

Atlantic Survey have taken an

up-close look underneath

Antarctica’s Thwaites ice

shelf, which supports a

8ueHi 3 OpUMAaAHCbKO20
AmaanmuuHo2o
ONUMYBAHHS NPOGeU

pemenbHUll 027110 nio
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“doomsday” glacier that may
raise sea levels significantly

as it melts.

wenbghosuUM 1bOO0BUKOM
Tyetimc 6 Anmapxkmuoi,
AKUU RIOMPUMYE
JIb000BUK "'cyOHO20 OHA'",
AKULL MOJICE 3HAYHO
niOBUWUMU DIBEHb MODSL

8 MIpY 1i020 MAHEHHAL.

(55).  Gene-editing Texnonoeis peoaeysannsi | Saving the
CRISPR technique can help | cenie CRISPR moorice original
us cut emissions from farming | donomoemu nam

3MeHWUmu 8UKUOU 8i0
CLIbCHKO20
2ocnoodapcmaa
(56). “We need to |"Ham nompiono Saving the
make sure the COP26 and | nepexonamucs, wo original,
net-zero pledges that different | 30606's3anns COP26 ma | descriptive
countries have signed up to | nyresoco barancy translation

are actually implemented,”

he says.

gyaneyro, nio AKUMU
nionucanucs pizHi Kpaiuu,
OTUCHO GUKOHAHI'", -

2060pUmMb GIH.
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57
PE3IOME

Pob6oTy mpHCBSYEHO MOCHIIKEHHIO OCOOIMBOCTEN MEPEKIaay HEOJIOTi3MiB
€KOJIOTTYHOTO JUCKYpPCY 3 aHIJIIHCBKOI MOBM YKpPaiHCBhKOI. Byio po3risiHyTo
MOHSATTA  HEOJOTI3My, BHU3HAUYEHO OCOOJIMBOCTI  YTBOPEHHS  EKOJOTIYHHX
HEOJIOTI3MiB, CXapaKTepU30BaHO 1X MEepeKIaay 3 aHTIIIHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO.

[IpakTU4yHy 4YacTHUHY HPUCBSIYEHO MJOCIIKEHHIO CHELM(IKU NepeKIany
HEOJIOTI3MIB E€KOJIOTIYHOTO AMCKYpPCY 3 aHIMIMCBhKOI MOBH YKpaiHChKOIO. Byno
HaBEJCHO OCOOJIMBOCTI B)KMBAaHHS JIEKCHYHMX, TIpaMaTHUYHUX Ta JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUX TpaHchopMalliid. Y BUCHOBKaX HABEJIEHO y3araJbHEHI pe3yJIbTaTH

po0oTH.

Ku1ro40Bi cj10Ba: HEOJIOT13M, €KOJIOTIUHUN HEOJIOT13M, MEPEKIIall, yKpaiHChKa

MOBA, aHTIHChKa MOBa



